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Berètn. om den 32. internat, l arbejdskonference i Genéve 1949. 

3. En mønts pariværdi skal, forså vidt angår et medlem af den internationale arbejdsorganisation, der 
ikke tillige er medlem af 홢International Monetary Fund", være den i guld eller U.S.A. dollar af sam- 
me vægt og finhed som gældende 1. juli 1944 fastsatte officielle valutakurs, der er gældende, for be- 
talinger og overførsler ved løberide internationale transaktioner. ! 

4. Såfremt en mønt ikke kan behandles efter bestemmelserne i nogen af de to foranstående stykker, 
a. skal den kurs, der vil være at fastsætte med henblik påi nærværende artikel, bestemmes af ved- 

kommende medlem af den internationale arbejdsorganisation, > 
b. skal vedkommende medlem anmelde sin beslutning overfor direktøren for det internationale 

arbejdsbureau, der uopholdelig skal underrette de andre medlemmer, der har ratificeret nær- 
værende konvention, 홢홢홢홢홢>홢 

c. kan ethvert andet medlem, der har ratificeret nærværende konvention, indenfor et tidsrum af 
6 måneder regnet fra den dag, da direktøren for det internationale arbejdsbureau har udsendt 
sådan underretning, meddele direktøren, at det protesterer mod beslutningen, og han skal 
derefter underrette vedkommende medlem og de øvrige medlemmer, der har ratificeret konven- 
tionen, og skal gøre indberetning om sagen til det i artikel 21 omhandlede udvalg. 

d. skal foranstående bestemmelser komme til anvendelse i tilfælde af en ændring i vedkommende 
medlems b e s l u t n i n g . .  

5. Forandringer i grundhyren som følge af ændringer i den kurs, der bestemmer modværdien i, anden 
mønt, skal senest træde i kraft ved begyndelsen af den anden kalendermåned efter den, i hvilken 
ændringen i de pågældende møntsorters relative pariværdier træder i kraft. 

Artikel B . .  , , , , , ? 
Ethvert medlem skal træffe de nødvendige foranstaltninger til ,, 

a. ved indførelse af et kontrol-, og sanktionssystem at sikre, at ingen aflønnes, med beløb, der ligger 
under den i nærværende konvention fastsatte hyre, og ; . s 

b. at sikre, at enhver, der er blevet aflønnet med et beløb, der ligger under den i nærværende konven- 
"tion fastsatte hyre, vil være i stand til ved en billig og hurtig retsforfølgning eller anden fremgangs- 
måde at inddrive det beløb, hvormed han er blevet underbetalt. 

A f s n i t  111'. : l 홢 홢 
Arbejc1\ttid om bord. i skibe, , l 

Artikel 10. 
Nærværende afsnit af konventionen kommer ikke til anvendelse på: 

a. 1. styrmand eller 1. maskinmester. -,,v. 
b. Pursere. , ; 
c. andre ledende officerer, der ikke deltager i vagttjeneste. I ; 
d. Personer, derber beskæftiget med kontorarbejde, eller i betjenings- og restaurationsafdelingen om 

bord i skibe, og som . 
1. gør tjeneste i en overordnet stilling, således som defineret ved kollektiv aftale mellem de 

pågældende reder- og .sømandsorganisationer, eller, s; : ; , 
2. hovedsagelig arbejder for egen regning, eller : 홢 i ; 
3. udelukkende aflønnes på provisionsbasis eller; hovedsagelig gennem andel i overskuddet eller 

f o r t j e n e s t e n .  :  >. 
,, - . Artikel 1 1 . . ,  

I nærværende afsnit af konventionen . ' 
a. betyder 홢nærsejladsskib" et skib, som udelukkende anvendes på rejser, der ikke fører dét længere 

bort fra det land, fra hvilket det går i fart, end til nærliggende havne i nabolandene, beliggende ' 
indenfor geografiske grænser, der . > 
1. er udtrykkelig angivne i national lovgivning eller kollektiv aftale mellem reder- og sømands- 

organisationerne, : 홢 , 
2. er ensartede i relation til anvendelsen af samtlige bestemmelser i nærværende afsnit af denne 

konvention, 
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